


 

Bienvenue ! 
Chers vacanciers,  

 

Nous vous remercions de la confiance que vous accordez à Gîtes de France® et espérons que votre séjour sera 

des plus agréables.  

Vous trouverez dans ce livret d’accueil toutes les informations pratiques et les renseignements utiles à son bon 

déroulement.  

Pionnier du tourisme collaboratif en gîtes et maison d’hôtes, Gites de France® défend et promeut l’idée d’un 

tourisme authentique où priment la relation humaine et l’art de vivre ses vacances.  

Comme toute adresse sélectionnée par Gîtes de France®, cet hébergement a été labellisé selon une charte 

qualité de référence. Nos équipes l’ont visité et contrôlé afin de vous garantir un séjour en toute sérénité.  

 

Nous vous souhaitons un agréable séjour dans ce gîte !  

 

Welcome! 
 

Dear holidaymakers,  

 

We would like to thank you for the trust you put in Gites de France and hopes that your stay will be most 

enjoyable. 

In this welcoming booklet, you will find all the practical information and the useful details for a pleasant stay. 

Gites de France, pioneer in the sector of collaborative tourism in gites and guest houses, defends and 

promotes the idea of an authentic tourism where human relation and way of life are the key elements of a 

holiday. 

Like all the addresses selected by Gites de France, this accommodation has been labelled according to a 

referential quality client chart. Our teams have visited and controlled it in order to guarantee you with a serene 

stay. 

 

We wish you a very enjoyable stay in this gite! 

 

Willkommen ! 
Liebe Gäste,  

 

Vielen Dank für das Vertrauen, das Sie in Gîtes de France® setzen. Wir hoffen dass Sie ein angenehmer 

Aufenthalt vierbrigen werden. 

Sie werden in diesem Handbuch praktishe und nütlieche Informationen für einen angenehmen Aufenthalt finden. 

Gîtes de France®, Pionier des kollaborativen Tourismus in Ferienwohnungen und Gästerhäuser, verterdigt und 

fördert die idée eines authentischen Tourismus die die menschliche Beziehung und Lifestyle-Urlaub im 

Vordergrund setzt.  

Wie jede Adresse von Gîtes de France® ausgewählt, wurde diese Unterkunft labellisiert laut einer Gualitätscharta. 

Unser Team hat es besucht und kontrolliert, um lhnen einen schönen Urlaub zu garantieren. 

 

Wir wünschen lhnen einen angenehmen Aufenthalt in dieses Ferienhaus !  

 

 

 

 



 

 

Informations pratiques 
Practical Informations / Praktische Informationen 

 

…………………………………………………………………………………….………………………………………………………………… 

 

Coordonnées des propriétaires / Contact details of the owners / Kontakt der Bersitzer :  

 

 

 

Coordonnées de l’Agence Gîtes de France® Ardèche (adresse, téléphone, email) / Contact detail 
of the Gîtes de France® Ardèche Agency (adress, telephone, email) / Kontakt der Agentur Gîtes de 
France®Ardèche (Adresse, Telefon, Email)  

 

4 Cours du Palais – 07000 PRIVAS                                           04 75 64 70 70  

resa@gdf07.com 

Les jours et horaires d’ouverture de l’Agence Gîtes de France® / Opening days and hours of the 

Gîtes de France® Agency / Die Öffnunstage und-Zeiten der Agentur Gîtes de France® 

……………………………………………………………………..  …………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………….  …………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………….  …………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………….  …………………………………………………………………….. 

 

 

Code wifi / Wi-Fi code / WLAN-Kode  

 

Déchêts ménagers (jour, heures et emplacement de la collecte) et poubelles de tri / Househlod 
waste (day, hour and location of the collection) and selective containers / Hausmüll (Tag, Zeit, Ort der 
Sammlung)  

  

 

Instructions pour le chauffage (radiateurs, poêles, cheminée…) / Instructions for heating (radiators, 
pans, chimney …) / Anweisungen zur Heizung (Heizkörper, Luftheizer, Kamin…) 

 

 

Production d’eau chaude / Hot water production / Warmwasser 

 

 

Contact 
Contact/Kontakt 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 



 

 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………….. 

 

…………………………………………………………………………………….………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….………………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….………………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

Emplacement des compteurs électrique / bouteilles à gaz de secours / Location of the electricity 
meter / spare burane cylinder / Lage vom Stromzähler / Gasflaschen 

 

 

Recommandations pour l’accueil des animaux / Recommendations for the accommodation of pets / 
Empfehlungen für den Empfang von Tieren 

            

 

Instructions pour l’utilisation du barbecue / Instructions of use for the barbecue / Anweisungen zur 
Verwendung des Grills  

 

 

Instructions pour l’utilisation de la plancha / Instructions of the use for the plancha / Hinweise 
zum Gebrauch der plancha 

 

 

Instructions pour la piscine / Instructions for the swimming pool / Anweisungen für den Pool  

     

 

Instructions pour le spa, hammam, sauna, bain nordique… / Instructions for the spa, Turkish bath, the 
sauna, and the hot tub… / Anweisungen für Spa, Dampfbad, Sauna Hot Tub… 

               

 

Buanderie commune / Shared laundry / Waschraum 

 

 

Ménage de fin de séjour / End of the stay cleaning service / Endreinigung 

 

 

Autres / Others / Sonstiges 

 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………… 

 



 

 

Numéro de téléphone pour les personnes sourdes et malentendantes / Emergency 
number for hearing impaired persons /  

 

 

112 : Numéro d’urgence européen / European emergency number / Europäisches Notrufnummer  

114 :  

 
  

 

 

 

 

 
Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage 

Hôpital  
Hospital /  
Krankenhaus 

 

Centre anti-poison  
Poison control center /  
Gifzentrum 

 

Médecin généraliste 
Hospital /  
Krankenhaus 

 

Dentiste 
Dentist /  
Zahnarzt 

 

Pharmacie  
Pharmacy  /  
Apotheke 

 

Infirmière 
Nurse /  
Krankenschwester 

 

Ambulance 
Ambulance /  
Krankenwagen 

 

Maternité  
Maternity /   
Mutterschaft 

 

Vétérinaire 
Veterinary clinic /  
Tierarzt 

 

 

Numéros d’urgence 
Emergency phone numbers / Notrufnummern 

 

18 : Pompiers / 
Fire brigade / 
Feuewehr  

 

15 : Samu /        
Samu (paramedics) 
/ Rettung / Hilfe 

 

17 : Police / Police / 
Polizei 

 

Santé  
Health / Gesundheit 

 

H 



 

 

 

Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage  

Gare SNCF 
SNCF Railway station /  
Bahnhof 

 

Taxi 
Taxi /  
Taxi 

 

Gare routière 
Bus station /  
Busbahnhof 

 

Location de voiture 
Car rental /  
Mietwagen 

 

Location de vélo   
Bicycle rental /  
Fahrradverleih 

 

 

 
 

Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage  

Office de tourisme 
Tourist Office /  
Fremdenverkehrsamt 

 

Distributeur de billets 
ATM /  
Geldautomat 

 

Garage 
Garage /  
Garage 

 

Station service 
Petrol station /  
Tankstelle 

 

Borne de recharge pour 
voiture électrique / Electric car 
charging point / Ladestation für 
Elektroautos 

 

Bureau de poste / Boîte 
aux lettre /  
Post office / Pillar Box /  
Poste / Mailbox  

 

Transports   
Transports / Verkehrsnetz 

 

Divers 
Miscellaneous / Sonstiges 

 



 

 

 
 

 
 Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage  

Superette/Epicerie  
Minimarket /Grocery store   
Klein Supermarkt/Lebensmittel 

 

 

Supermarché  
Supermarket /  
Supermarkt 

 

 

Boulangerie 
Bakery/  
Bäckerei 

 

Boucherie 
Butcher /  
Metzgerei 

 

Primeur  
Greengrocer /  
Frischgemüse 

 

Poissonnerie 
Fishmonger /  
Fischgeschäft 

 

Fromagerie 
Cheesemonger/  
Käsegeschäft 

 

Tabac / Presse 
Tobacconist / News Agency  
Tabak / Presse 

 

Laverie 
Launderette /  
Waschsalon 

 

 

 

Commerces 
Shops / Geschäfte 

 



 

 

Restaurants 
Restaurants / Restaurants 

 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

 
Bonnes adresses 
Useful addresses / Gute adressen 

 

Producteurs locaux… 

Local producers… 

Lokale Produzenten… 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………….. 

 

 

Culture 
Culture / Kultur 

 Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage 

 

Cinéma 
Movie theater / 
Kino  

 

Théâtre   
Theater /  
Theater 

 

Salle d’exposition  
Exhibition hall/  
Ausstellungsraum  

 

 

Festival  
Festivals /   
Feste 

 

 
 
 
Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage  

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage 

 
 
 
 
 



 

 

Foires et marchés 
Fairs and markets / Messen und Märkte 

 

Equipements sportifs et de loisirs  
Sports and leisure centers / Sports und Freizeit 

 

Commerces ambulants 
Mobile shops / Strassengeschäfte 

 
 
Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Informations complémentaires 
Further informations / Weitere Informationen 

 
Coordonnées et horaires / Contact informations and hours / Kontakt und Öffnunstage 
 



 

Nos différentes formules d’accueil 

 

LE GÎTE 
idéal pour un séjour en famille ou entre amis 

Maison individuelle ou appartement indépendant en maison. 

 

LA CHAMBRE D’HÔTES 
le « bed and breakfast » chez l’habitant 

Chambres individuelles avec salle de bain privative dans la maison des 

propriétaires louées à la nuitée avec petit déjeuner inclus. 

 

LE GÎTE DE GROUPE 
pour le bonheur d’être ensemble 

Hébergement spécifiquement dédié à l’accueil de groupe (jusqu’à 100 personnes). 

 

LE CAMPING ET LES CHALETS-BUNGALOWS 
à chacun sa formule 

Camping déclaré « chez l’habitant », Aire Naturelle, Camping « classé »  

(avec la possibilité de chalets-bungalows). 

 

LE CITYBREAK 
pour un séjour au cœur des villes 

Location meublée en appartement ou maison et chambres d’hôtes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Découvrez tous nos hébergements sur : 

www.gites-de-france-ardeche.com 

Rejoignez-nous sur les réseaux sociaux  

 

Gîte  


	untitled1: M. et Mme GENELOT Sylvain et Virginie
447 chemin de Montchamp
07140 CHAMBONAS
TPH : 06.28.22.04.12 (Sylvain) ou 07.81.03.36.36 (Virginie)
	untitled2: Vous pouvez aussi consulter la page internet du gîte Mas Fournier et découvrir ainsi toutes les photos, tous nos conseils et informations utiles : 
                                                https://masfournier.com 
	untitled3:                  Mdp WIFI :  masfournier632       ///       Code coffre fort : à demander
	untitled4: Des conteneurs sont disponibles pour le tri sélectif des déchets, au croisement de routes avant le gîte à 50 mètres. Des bacs à verre sont présents dans le village de CHAMBONAS (3 kms) sur le parking à gauche avant le pont.
	untitled5: Un fagot de bois et allumes feu sont fournis et rangés à coté du poêle à bois. Pensez à tirer la lamelle métallique en façade pour allumer le poêle (à repousser une fois que le feu a bien démarré). 
	untitled6: L'eau chaude est réglée à 50°C . Le Chauffe eau est dans le cellier. Nous vous invitons à être responsables dans votre consommation d'eau. 
	untitled7: Le tableau électrique général est situé dans la buanderie, hall d'entrée du gîte
	untitled8: 
Non admis
	untitled9: 
Sur demande, nous pouvons fournir un barbecue à bois ou charbon de bois
	untitled10: Deux bouteilles de gaz sont disposées et prêtes à être utilisées sous la plancha de la terrasse. Pour le nettoyage : sur plaque chaude, ajouter de l'eau (pas de glaçon) et racler avec la spatule vers le petit bac récupérateur coté gauche.
	untitled11: La piscine est accessible de 08h à 21h pour des raisons de tranquillité publique et éviter ainsi les nuisances sonores. Idem pour le jeu de pétanque. Sécurisée par une alarme; enfants sous la responsabilité de leurs parents.
	untitled12: Le sauna est accessible pour les personnes de plus de 16 ans, ne présentant pas de problèmes de santé particulier (cardiaque, pulmonaire, tension) ou pour les femmes enceintes. Une fiche de recommandations est disponible au sauna.
	untitled13: 
Une machine à laver et un sèche linge, matériels et produits de nettoyage, de repassage et aussi tout le nécessaire pour 2 nourrissons sont mis à disposition. 
	untitled14: 
Le ménage est compris dans la location. Toutefois, nous vous demandons de vider les poubelles, ranger la vaisselle et de maintenir un état de propreté durant tout votre séjour.
	untitled15: Dans les caves voûtées, vous trouverez : Billard, Sauna, table de Ping-pong, Baby-foot, Fléchettes et aussi un espace Bar pour partager de bons moments en famille ou entre amis.
	untitled16: Centre hospitalier d'AUBENAS (40kms)
16 Av. de Bellande Bp 50146 
TPH : 04.75.35.60.60 ou appelez le "15"
	untitled17: 
Centre anti-poison de LYON : 04 72 11 69 11 (journée) ou appelez le "15"
	untitled18: Station médicale (5kms) à LES VANS 
04.75.38.48.48 ou appelez le "15" 
@ : Doctolib.fr
	untitled19: Docteur MOREL à LES VANS / 04.75.37.22.82

Docteur BRIZZI  à LES VANS / 04.75.88.65.21
	untitled20: Pharmacie BLANC à LES VANS : 04.75.37.21.40

Pharmacie Clairette à LES VANS : 04.75.37.21.25
	untitled21: Cabinets Infirmiers à Les Vans : 06.21.22.29.04 et 06.58.81.73.64
	untitled22: 
Ets LAGANIER à LES VANS : 04.75.37.31.11
	untitled23: Centre hospitalier AUBENAS : 04.75.35.60.60 ou "15" 
Centre hospitalier ALES (30) : 04.66.78.33.33
	untitled24: 
Clinique GUILLOU à LES VANS : 04.75.37.38.02
Clinique A'NIMO à ROSIERES : 04.75.89.17.40
	untitled25: ALES (TER)
VALENCE (TGV)
MONTELIMAR (TER)
	untitled26: Ets LAGANIER à LES VANS : 04.75.37.31.11

Ets HENOCQ à LES VANS : 06 76 86 59 19
	untitled27: AUBENAS : 04.75.89.26.56

ALES : 04.66.52.31.31
	untitled28: AUBENAS : "RENT A CAR" : 04.75.93.85.30
ALES : "ADA" :04.66.52.72.52
ALES : "RENT A CAR" : 04.66.43.88.00
	untitled29: AMC 7 à CHANDOLAS (Maisonneuve) : 04.75.35.98.29
-> Une brochure tarifaire est disponible au gîte
	untitled30: Place Ollier à LES VANS :
https://www.cevennes-ardeche.com
	untitled31: Banques : 
>  CIC / CREDIT AGRICOLE / SOCIETE GENERALE à LES VANS
	untitled32: > PEUGEOT/ MOTRIO/ CITROEN
> "VANS AUTO" :  04.75.87.56.23
	untitled33: CARREFOUR à LES VANS

SUPER U à CHAMBONAS
	untitled34: > Une Prise "sécurisée renforcée" (3,7kwh) au Gîte
> Borne publique rapide : 17 rue du quai à LES VANS ou Consultez : MAPPY ou AUTOSCOUT24
	untitled35: 
Rond point Avenue du général de Gaulle à LES VANS
	untitled36: CARREFOUR à LES VANS / SUPER U et BIOCOOP à CHAMBONAS
Aux Fermes des Rayols 4 Av de Gaulle LES VANS
	untitled37: 
CARREFOUR à LES VANS (5kms)

SUPER U à CHAMBONAS (5kms)
	untitled38: "FAMILHA" (meilleur Boulanger et Pâtissier de France 2025) : Vompdes à CHAMBONAS : 0469220263 // "LA PETITE BOULANGE" 15 Pl. Thibon à LES VANS : 04.75.37.20.87
"PICOREZ" Rue du marché LES VANS:0475872820
	untitled39: "GINIER" 6, Place Ollier LES VANS : 04.75.37.22.60 -- "BROCHE" 4 Rue du marché LES VANS : 04.75.37.23.06--CARREFOUR/SUPER U...
	untitled40: 
"BIOCOOP" à CHAMBONAS
"Le Marché des filles" 9 Rue du marché LES VANS
	untitled41: CARREFOUR à LES VANS

SUPER U à CHAMBONAS
	untitled42: "Fromagerie Vanséenne" 10 Place Henri Thibon à LES VANS
04.75.38.79.14
	untitled43: Mag Presse/ Tabac l'aventure : Place Ollier à LES VANS
Tabac La Clairette  LES VANS
	untitled44: CATILEBA à LES VANS (écologique)
CARREFOUR à LES VANS (24/24h)
SUPER U à CHAMBONAS (24/24h)
	untitled45: Espace VIVANS : Place Vivans à LES VANS

Cinéma à ROSIERES (2 salles)

Cinéma à RUOMS (plusieurs salles)
	untitled46: Consultez site internet Office du tourisme LES VANS : https://www.cevennes-ardeche.com
	untitled47: Consultez site internet Office du tourisme LES VANS : https://www.cevennes-ardeche.com
	untitled48: 
Eté : Bals, fêtes votives, concours de pétanque, etc... 
les week-ends 

Consultez site internet : https://fetevotive.fr/
	untitled49: L'Olivier de Païolive à LES VANS // Le Likoké (1étoile) à LES VANS // l'Auberge des Murets à CHANDOLAS (hameau Lengarneyre) // L'auberge des enclos à ST PAUL LE JEUNE // La feuille de chou à LES VANS //  Pizzéria l'Olivo à LES VANS // Pizzéria chez Alex à LES VANS // Roule ma poule à LES VANS // O'Brothers à LES VANS...
> Plusieurs restaurations rapides en centre village de LES VANS : Pizzérias, Burgers, Kébab, Bar à bières, Bar à Vin....
>> Consultations conseillées des "Pages établissements" sur Internet pour les réservations, et horaires pouvant varier selon les saisons...
	untitled50: Vous trouverez des Ets loueurs pour une "descente" de la rivière du Chassezac (7 ou 10 kms) : 

> LES 3C (CCC) à LES ASSIONS : sports nautiques, Stand-up paddle, VTT, etc.

> Barbule à LES VANS : sports "extrème" (parapente, spéléo, etc.)

> Cévennes Aventure à LES ASSIONS : sports nautiques, etc.
	untitled51: LES VANS  (05 Kms): samedi matin et le mardi nocturne de 18 à 23 h(été)
CHAMBONAS (3 Kms) : jeudi soir dès 17h (petits producteurs locaux)

PAYZAC  (03 Kms): dimanche matin (petits producteurs locaux)
LABLACHERE  (09 Kms): dimanche matin

JOYEUSE  (12 Kms) : mercredi matin et le dimanche soir (été)
ROSIERES  (15 Kms): lundi matin

RUOMS  (20 Kms) : vendredi matin et le mercredi soir (été)
VALLON PONT D'ARC  (30 Kms) : jeudi matin et mercredi soir (été)
	untitled52: Espace sportif (gymnase) à LES VANS

Stade de foot (accessible gratuitement) derrière le Gymnase

Tennis club à LES VANS (location à l'heure + cours particuliers) : https://tenup.fft.fr/recherche/clubs

City stade à LES VANS

Jeux pour enfants à CHAMBONAS et LES VANS
	untitled53: 
Camion Pizza-grill des "4 chemins" à CHAMBONAS (tous les jours > été)

Camion Pizza "Pinocchio" à LES VANS devant l'ancienne cave viticole (vendredi et dimanche soir)


	untitled54: Nous passerons une à deux fois dans la semaine le soir après 21h, pour effectuer l'entretien de la piscine... et sans vous déranger. 

Une alarme immergée est installée dans la piscine. Une fiche explicative  pour l'activation et la désactivation est disponible sous le Pool-house et dans le gîte. 

Nous résidons à quelques centaines de mètres du gîte. Alors n'hésitez surtout pas à nous appeler lorsque vous rencontrez un problème, face à une panne ou pour toute autre demande.

Nous sommes là pour que votre séjour se déroule au mieux en laissant le stress et les soucis du quotidien de coté ! .  



Téléphone : 06.28.22.04.12 ou 07.81.03.36.36
	Image1_af_image: 


